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WACLAW SIEROSZEWSKI l JEGO KLOP01Y 
Z EUROPEJSKĄ TOZSAMOŠCIĄ 

Artykul prezentuje dwie powiesci: ,,Na kresach las6w" (1894) oraz „Zamorskiego diabla" (1902) Waclawa 
Sieroszewskiego - pisarza uchodzącego w okresie Mlodej Polski za najciekawszego przedstawiciela tak zwanej 
literatwy egzotycznej. Kwestia, wok6l kt6rej koncentntje się uwaga autorki, nie jest jednak związana z 
przedstawieniem specyfiki egzotyzmu pojawiającego się w tw6rczosci tego prozaika. Naczelny problem dotyczy 
przede wszystkim dylemat6w związanych z poczuciem europejskiej tožsamosci polskich bohater6w występujących 
w prozie Sieroszewskiego. Teksty powiesciowe traktowane są tutaj jako literackie swiadectwo swiadomosci Palaka, 
kt6ry zetknąl się na przelomie wiek6w z przestrzenią p6lnocno-wschodniej Syberii oraz Dalekiego Wschodu. 
Obserwowac w nich moina zjawisko krzyžowania się dw6ch perspektyw: Polaka-zeslafzca i Europejczyka-odkrywcy. 
Pod uwagę wzięty zostal kontekst biograficzny a takže historyczno-polityczny obu powiescį Autorka zastanawia się 
nad tym, jakie elementy tožsamosci polskich bohater6w ujawnily się najwyražniej w momencie konfrontacji z 
kulturą i cywilizacją Azji, w jaki spos6b ocenial je Sieroszewski, dlaczego bohaterowie jego utwor6w nie zawsze 
chętnie identyfikowali się z tradycją europejską. 

SLOWA KLUCZE: tožsamosc europejska, Syberia, Daleki Wsch6d, literatura egzotyczna, podr6ž, powiesc 
Mlodej Polski 

Zetknięcie się z mozaiką kultur i narod6w Azji 
bylo niezwykle istotnym, a može nawet pod­
stawowym doswiadczeniem wplywającym na 
formowanie się tožsamosci. swiatopoglądu oraz 
wyobraini tw6rczej Waclawa Sieroszewskiego. 
Przypornnijmy w dui:ym skr6cie historię tych 
spotkan. 

Ot6ž, pierwszy i zarazem najdluž:szy (prak­
tycznie trwający piętnascie Iat) pobyt w Azji rnial 
charakter przymusowy. W roku 1879 Siero­
szewski zostal skazany na osiedlenie we wschod­
niej Syberii. Mieszkal tam w Wierchojansku, w 
okolicach Sredniekolymska oraz Jakucka, a w 

koncowej fazie zeslania (od 1892 roku) w 

Irkucku. Ledwo jednak zdąžyl powr6cic do kraju, 

po cięiliej syberyjskiej poniewierce, juž snul plany 

dalekiej podr6žy. Najpierww 1897 roku wyjechal 

na Krym i Kaukaz, zas z listu do Stefana 

Zerornskiego z 22 grudnia 1897 roku dowiadu­

jemy się, že marzyl o Morzu Karaibskim i 

zastanawial się nad realizacją tego projektu: 

Ukladam plany wyjazdu na lato az na Antyle 
i przemysliwam co by takiego obiecac Towa­
rzystwu Jeograficznemu, zeby rni dalo na tę 
podr6z pieniędzy. Czuję tylko, ze pojadę a jak 
,,czuję" to się zwykle spelnia1. 

1 List W. Sieroszewskiego do S. Zeromskiego z 22 grudnia 1892 roku, archiwum Moniki Zeromskiej w Bibliotece 
Narodowej w Warszawie. 
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Antyle się jednak nie spelnily. Niejako w 

zastępstwie pojawil się ich cesarsko-imperialny 

odpowiednik -wyprawa na Daleki Wsch6d, jaką 

odbyl w latach 1902-1904. W6wczas to, jako 

podr6žnik i etnograf Petersburskiego Towa­

rzystwa Geograficznego w warunkach niew­

sp6hniernie korzystniejszych od poprzedniej 

zsylki, przemierzal Mandžurię, J aponię, Sachalin, 

Koreę, Chiny, Singapur, Cejlon i Egipt. Co 

prawda, bezposrednim powodem takže i tej 

wyprawy azjatyckiej byly kwestie natury po­

litycznej ( oskarženie o napisanie proklamacj~ 
kt6rej wlasciwymi autorarni byli J. Pilsudski i 

S. Wojciechowski) i podyktowana nimi ko­

niecznosc opuszczenia Warszawy; nie zmienia 

to jednak faktu, že pisarz mial okazję spotkac się 

po raz kolejny z kontynentem Azj~ tym razem z 

jego poludniowo-wschodnią częscią. Wraz z Bro­

nislawem Pilsudskim zająl się w6wczas bada­

niami nad plemieniem Ajn6w na terenie p6l­

nocnych wysp japonskich. 

Jak więc widac z powyzszego zestawienia, 

autor Dwunastu Iat w kraju Jalall6w naležy do 

kategorii ludzi wędrownych. Podr6ž, i to odlegla, 

mimo swego martyrologicznego kontekstu par 

excellence egzotyczna, byla takže, co istotne, 

okresem inicjacji literackiej, w istotny spos6b 

wplynęla na warsztat artystyczny oraz p6iniejszą 

karierę pisarską. Co więcej, utwory powstale w 

latach obejmujących okres syberyjskiej zsylki i 

dalekowschodniej podr6žy (mniej więcej od 1887 

do 1905 roku) są oceniane przez krytykę jako 

najlepsze w calym. niezwykle obfitym przeciež, 

dorobku pisarza. 

Charakterystyczne, že wsp6lczesni literaturo­

znawcy zastanawiający się nad sposobami 

„przywr6cenia" Sieroszewskiego publicznosci 

czytającej, odwolują się do pism, kt6re pochodzą 

wlasnie z tego wczesnego okresu tw6rczosc~ 

wskazując na ich wymiar etnograficzny oraz na 

szczeg6lnej pr6by egzotyzm. Ewa Ihnatowicz 

opatruje reportaže podr6žnicze Na Dalekim 

Wschodzie (1904) i Korea. Klucz Da/ekiego 

Wschodu (1905) tudziež naukową monografię 

Dwannscie Iat w kraju Jakut6w (1901) epitetarni: 

,,znakomite i oryginalne" (Ihnatowicz 2000, 

s. 311 ). Z kolei J. Kulczycka-Saloni zauwaža, že: 

Warto byloby tego pisarza wprowadzic na 
nowo w obieg kulturalny, tyle w nim bowiem 
element6w nowych w stosunku do naszej na 
og6l introwertycznie nastawionej literatury. W 
wielu jego utworach Polak, choc obecny, jest 
nie bohaterem, lecz obserwatorem nie-pols­
kiego swiata (Kulczycka-Saloni 1992, s. 186). 

Takže Andrzej Lam, oceniając tw6rczosc 

autora Bajki o ielaznym wilku, zwracal uwagę na 

walory debiutanckich opowiadan, takich jak: 

Chajlach, Dno nędzy, W ofierze bogom, Czukcze. 

Upatrywal ich przede wszystkim w samorodnej, 

bo powstalej przeciez w warunkach izolacji od 

ir6del kultury europejskiej, oryginalnej formule 

egzotyzmu. Charakter tej formuly wiązal z 

naturalistycznym buntem, pisząc: 

Dalekie od mdlego wsp6kzucia zrozumienie 
psychiki Jakut6w, Tunguz6w i Czukcz6w, 
odkrycie za ich pozorną prymitywnoscią skali 
doznan subtelniejszych często nii: u przed­
stawicieli narod6w cywilizowanych, bylo 
objawem tej samej tendencji, kt6ra kazala 
Baudelaire'owi i Rimbaudowi odkryc wielkosc 
w ropiejących wrzodach wielkich miast, a Zoli 
poszukiwac czlowieczenstwa na marginesach 
spolecznych (Lam 1962, t. l, s. XXI). 

A więc tym, co z dzisiejszej perspektywy 

stanowi o sile atrakcyjnosci tego pisarza, jest jego 

otwartosc, kolejne pr6by zanurzania się w swiaty 

obcych kultur i cywilizacji. Przyjrzyjmy się bližej 

efektom owych pr6b w kontekscie europejskiej 

tozsamosci Sieroszewskiego. Czy plynie z nich 

dla nas dzisiaj jakas nauka? J aki charakter miala 

owa tožsamosc w przypadku Polaka, kt6rego losy 

pod koniec XIX i u progu XX wieku rzucily na 
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odlegly kontynent Azji? Jakie elementy owej 

toisamosci ujawnily się w spos6b najdobitniejszy 

w momencie konfrontacji z kulturą i cywilizacją 

azjatycką oraz w jaki spos6b waloryzowat je 

Sieroszewski? 

Zastanawiając się nad powyzszymi kwestiami. 

ograniczymy pale obserwacji do dw6ch tekst6w, 

kt6re wydają się byc reprezentatywnymi, zar6wno 

dla pierwszej - syberyjskiej, jak i drugiej -

dalekowschodniej podr6zy Sieroszewskiego. 

Będą to dwie powiesci: slynny debiut powies­

ciopisarski Na kresach lasow z 1894 roku oraz 

Jan-Guj-Tzy (Zamorski diabel) z 1902 roku. W 

abu tych utworach obserwujemy zjawisko 

krzyzowania się aptyki Polaka-zeslaii.ca z 

perspektywą Europejczyka-odkrywcy. W efekcie 

powstaje niepowtarzalny aliaz, z kt6rego Sie­

roszewski wytapiat fabulę, postacie i obrazy 

swoich powiesci. To kwestia, kt6rą juz w 1900 

roku poruszyl Ignacy Matuszewski przy okazji 

por6wnania tekst6w Lotiego i Kiplinga z 

syberyjską tw6rczoscią Sieroszewskiego. Stwier­

dzil on w6wczas, ze autor Na kresach las6w: 

[ ... ) nie traktuje temat6w egzotycznych w 
spos6b egzotyczny, lecz stara się odebrac im 
charakter wyjątkowosci. Kiedy dwaj poprzedni -
každy z innych powod6w - kladą nacisk na 
przepasc dzielącą rasy kolorowe od rasy bialej, 
Sieroszewski przeciwnie: akcentuje wlasnie 
podobienstwo duchowe wszystkich plemion 
swiata, uwydatniając rysy wsp6lne calemu 
gatunkowi, zwanemu homo sapiens (Matu­
szewski 1965, s. 183). 

To spostrzezenie ma dla nas znaczenie pod­

stawowe. Istotnie bowiem funkcja, jaką spelniają 

u Sieroszewskiego sygnaly obcosci (np. opisy 

syberyjskiej przestrzeni, cechyfizyczne tubylc6w, 

ich przyzwyczajenia kutiname, ubi6r, obyczaje 

rnilosne itp.) ma przede wszystkim charakter 

czysto poznawczy, etnograficzny. Pisarz poswięca 

im zresztą bardzo wiele rniejsca, to one dominują 

i wypelniają prawie bez reszty swiat przedstawiony 

w Na kresach las6w, są wlasciwymi bohaterarni 

tego utworu, kt6rego akcja rozgrywa się na 

terytoriach p6lnocno-wschodniej Syberii za­

rnieszkalych przez plerniona Jakut6w. Siero­

szewski skrupulatnie grornadzi tego typu motywy, 

ale w ostatecznym rozrachunku nie są one 

atrybutarni niezrozurnialej czy nieakceptowanej 

przez Europejczyka innosci lub dziwnosci kultury 

Jakut6w, ich kumulacja nie sluzy wylącznie 

zagęszczeniu i umocnieniu efektu obcosci. 

Poczucie obcosci Europejczyka funkcjonuje tutaj 

jako cos oczywistego, jako stan w zasadzie 

perrnanentny inaturalny. R6znice kulturowe mają 

charakter czysto zewnętrzny, natorniast istota 

kontaktu rniędzy J akutarni a Pawlem Szczerbiną 

(bohaterem powiesciNa kresach lasow) polega 

gl6wnie na poszukiwaniu i odnajdywaniu,jakby 

na przek6r tyrn r6znicorn, plaszczyzny podo­

bieii.stw, jakiejs bytowej wsp6lnoty. Symp­

tomatyczne pad tyrn względem są sceny pierw­

szych kontakt6w Pawla z autochtonami. kt6rzy 

traktują go jak reprezentanta wyzszej rasy, 

zwracając się do niego w następujący spos6b: ,,Tys 

pan! Tys bogaty ... tys Rosjanin, a jam Jakut, robic 

muszę i wciąz jestem biedny." Reakcja zeslaii.ca 

jest swego rodzaju deklaracją motywującą jego 

przyszlą postawę wobec J akut6w: 

Oblicze cudzoziemca zamroczylo się przy­
kroscią. Spojrzal uwažnie na wianek ota­
czających go twarzy kobiecych i męskich, starych 
i mlodych, miedzianych, wąskookich, plas­
konosych, szerokolicych, a takich do siebie 
podobnych, brzydkich i obcych, takich, jak mu 
się zdalo, nędznych i zahukanych, že uczul 
scisnienie serca i szepnąl, odwracając zamglone 
oczy: 

- Jam inny, ja od was nic nie žądam. Jam 
wasz brat i to, za co cierpię, i was się tyczy -
chcial jeszcze cos dodac, ale umilkl, przy­
pomniawszy sobie, že wyrazy jego są dla 
sluchaczy tylko pustym diwiękiem, pozba­
wionym znaczenia (Sieroszewski 1923, s. 111). 
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Pawel Szczerbina - polski zeslaniec-socjalista -

widzi w swym jakuckim tlumaczu Ujbanczyku 

przede wszystkim czlowieka cierpiącego, kt6ry 

uwiklany zostal w takie same mechanizmy 

wyzysku ekonornicznego i socjalnego, jakie 

obserwowal w Europie, dostrzega w funkcjo­

nowaniu gromady tubylczej to samo uzalei:nienie 

od silywielkiego imperium rosyjskiego, kt6re jest 

udzialem jego kraju ojczystego i te elementy 

wytwarzają przestrzen wsp61noty i braterstwa, 

szczeg61nego pokrewienstwa. Rozmiary tej 

przestrzeni oczywiscie nie są przesadnie wielkie, 

ale pozwalają Pawlowi w jakiejs rnierze zblii:yc 

się do obcej spolecznosc~ a przez to wyzwolic z 

introwertycznej nostalgii. Dostrzei:enie siebie w 

oczach egzotycznych tubylc6w stanowi bowiem 

dla niego, szczeg61nie na początku zeslania, 

pewną pozytywną emocjonalną przeciwwagę. 

Mimo i:e bohater powiesci nie zna języka 

jakuckiego, z kolei Jakuci nie m6wią po rosyjsku, 

to przeciei: obydwie strony uczestniczą w 

swoistym bezslownym dialogu, kt6ry odbywa się 

w ciszy- na poziornie gest6w i prostych, ludzkich 

odruch6w. W syberyjskich warunkach, kt6re 

doprowadzają wytrzymalosc ludzkiego or­

ganizmu do tytulowych ,,kres6w'', te wlasnie gesty 

nabierają szczeg61nego znaczenia i są podstawą 

więz6w porozurnienia Palaka i Jakuta. Taką 

wlasnie funkcję spelnia w powiesci wątek 

zasianego w tajemnicy zboi:a, kt6re mialo 

rozwiązac klopoty bytowe biednej rodziny 

'Ilofimow6w. Wsp6lna praca Pawla i Ujbanczyka 
na rali (w niezwykle trudnych warunkach, a taki:e 

wbrew obyczajom i wierzeniom jakuckirn), 

radosna obserwacja wzrastającego jęczrnienia 

oraz rozczarowanie związane z fiaskiem ich 

przedsięwzięcia, obywają się bez sl6w, co wcale 

nie oslabia więz~ jaka rniędzy nirni powstala: 

Na polance gęsta sciana zboža, opusciwszy 
na d6l poczerniale, zwarzone klosy, stala 

smutna, bez ruchu, upokorzona w chlodnym, 
zwycięskim, wrogim mu powietrzu ... 

Oparci o g6rną i:erdi plotu, dlugo patrzyli 
w rnilczeniu (Sieroszewski 1923, s. 283). 

Akcja Na kresach las6w nie obfituje w jakies 

spektakularne wydarzenia, kt6re podkreslalyby 

europejską przynalei:nosc gl6wnego bohatera. Jej 

specyfika polega bowiem na kumulowaniu 

zdarzen drobnych, dających w surnie etnogra­

ficzny fresk i:ycia i obyczaj6w spolecznosci 

tubylczej na Syberii. W tak pomyslanej tkance 

fabularnej do rangi zdarzenia istotnego dla 

grornady urastają epizody takie, jak np. rozpako­

wywanie bagai:u przez Pawla Szczerbinę: 

Cala rodzina z natęi:oną uwagą sledzila za jego 
ruchami, szepcząc od czasu do czasu: 

- Patrzcie! Widzieliscie! Lusterko ... mydlo ... 
trzy koszule ... buty ... surdut... spodnie! A wszystko 
z cienkiego sukna! Oj! Oj! Bogaty! Kupiec! 

Kiedy zas Pawel otworzyl swoje największe 
pudlo, pelne papier6w i ksiąi:ek, pomiędzy 
kt6rymi bylo wiele w pięknej kolorowej oprawie, 
ze zloconymi brzegami, wszyscy otoczyli go kolem 

- Czy to wszystko prawa? - powai:nie zapytal 
Andrzej. 

-Jakie tam prawa. Tu nie tylko prawa, tu jest 
pewnie wszystko od samego początku do konca 
- krzyknąlw uniesieniu Ujbanczyk. 

Chciwie lapai ksiąi:k.i, co większe i piękniejsze. 
Odmuchiwal z kurzu, obcieral z plesnį oglądal 
na wszystkie strony, czytal tytuly, prosil by mu 
opowiadano ich tresc i niepobudzany przez 
nikogo, powtarzal glosno, uroczyscie, czego się 
dowiedzial (Sieroszewski 1923, s. 156). 

Zauwai:my, i:e symbole europejskosci są nader 

skrornne: lusterko, mydlo, surdut czy spodnie z 

cienkiego suknato dla Jakut6w oznaki luksusu i 

wyi:szej cywilizacji. W istocie m6wią one więcej 

o mentalnosci i obyczajach samych tubylc6w nii: 

o europejskich korzeniach Pawla. Ale jego 

sytuacja komplikuje się w momencie, kiedyw grę 

zaczynają wchodzic inne atrybuty Europejczyka 

naSyberii. 
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Perspektywa polskiego zeslanca i w dodatku 

utopijnego socjalisty powoduje, i:e bohater 

Sieroszewskiego nie jest w stanie do konca 

zaakceptowac i utoi:sarnic się z europejskoscią, 

bowiem na kresach syberyjskich las6w znaki 

Europy to znaki imperium; jej oficjalnym 

reprezentantem jest rosyjska adrninistracja, 

wojsko i kosci6l prawoslawny - a więc symbole 

tej sily, z kt6rą walczyl. Jui: sam fakt, i:e Jakuci 

postrzegają go i nazywają Rosjaninem, jest dla 

niego niezbyt mily, a ksiąi:ka i slowo pisane -

owszem, wzbudzają podziw i respekt, ale 

polączony z lękiem i obawą. Totei: owe symbole 

europejskiego swiatla i cywilizacji, jakirni są 

rnądre księgi. a wsr6d nich Biblia, w syberyjskich 

warunkach jawią się przede wszystkim jako 

„prawo" silniejszej kultury rosyjskiej. Jui: w 

jednymz pierwszych opowiadan Sieroszewskiego 

pod tytulem Chajlach tubylcy podporządkowują 

się owej wyi:szej sile z „rnistycznyrn strachem 

przed tą tajemniczą, dziwną istotą, mającą ksztalt 

zadrukowanego papieru, a tak i.ywą i potęi:ną, i:e 

moi:e sprawiac ludziom bardzo wiele cierpien i 

bolesci" (Sieroszewski 1962, t. l, s. 34 ). Obrazy 

swiętych wiszące w jurtach, trzykrotne i:egnanie 

się krzyi:em, podw6jne (rosyjskie i jakuckie) 

nazwiska Jakut6w funkcjonują w tyro swiecie 

jedynie nominalnie, są tyllco malyrni rekwizytarni 

obcej, potęznej kultury, bibelotarni wielkiego 
Irnperium. 

W istocie, jak o tym swiadczą realia przed­
stawione w Na kresach las6w, wsr6d Jakut6w 

istnialo uswiadomione, niezwykle mocne 

poczucie odrębnosci cywilizacyjnej i jej wartosc~ 
tubylcy žyli zgodnie ze swymi starymi obyczajarni 
i wierzeniami lud6w koczowniczych. Syrnp­

toma tyczne, i:e Ujbanczyk (tlumacz Pawla 
Szczerbiny ), kt6ry zostal oddany jako dziecko do 
szkoly rosyjskiej i pelnil urzędową funkcję pisarza 
gminy, nie cieszyl się jako „uczony" zbytnią 

estymą pobratymc6w, znajomosc języka rosyjs­

kiego nie wiązala się ze zwiększeniem prestižu 

wsr6d wlasnej gromady. Wręczodwrotnie, nalezal 

do najbiedniejszych i mial poczucie, ze jest kims 

gorszym, w pewnym sensie nawet okaleczonyrn 

przez „dobrodziejstwa" obcej nauki, kt6ra 

wykreowala go wsr6d swoich na odrnienca. Rola 

tlumacza byla przez tubylc6w najwyrafoiej 

deprecjonowana, bowiem kojarzyli ją z koloni­

zacyjnymi zarządzeniami Rosji. Widac to 

wyrainie, kiedy por6wnamy postac Ujbanczyka 

z jego bratem Dzjanhą, kt6ry- mimo ub6stwa -

postrzegany jest jako wartosciowy czlonek 

spolecznosci. Znakornity mysliwy, piesniarz 

znający wiele podan, bajek. legend i zagadek 

jakuckich byl prawdziwym animatorem fycia 

kulturalnego na swoim terenie. 

Znarnienny taki:e wydaje się fakt, i:e w sytuacji 

zagrozenia Jakuci nie idą do cerkw~ ale zwracają 

się o pomoc do szamana, prosząc go o wr6zbę, 

zas grasującą w tundrze ospę wyobrazają sobie 

jako „babulę" -czyli rosyjskąkobietę w czerwonej 

koszuli. Kiedy do osady przyjezdzają kupcy, 
Pawel ma okazję przyjrzec się z bliska, na czym 
polega bandei rosyjsko-jakuc~ czylijak dziala 

mechanizm wyzysku tubylc6w, kt6rzy za cenne 

futra otrzymują trochę herbaty lub kolorowe 

perkalei w dodatku większosc z nich jest ciągle u 

kupca zadluzona. Najsmutniejszyw tym wszyst­

kim jest fakt, ze w owym procederze pomaga im, 

wtajernniczony w arkana takiego „handlu", 

najbogatszy i najwazniejszy w rodzie kniaz 

Andrzej. Pawel oczywiscie dystansuje się wobec 

tych przejaw6w „zmyslu praktycznego" Rosjan, 
nie chce byc z nirni kojarzony, ostentacyjnie 

odrnawia picia w6dki podczas wieczornej hbacji 

handlarzy. W rozmowie z Ujbanczykiem for­
muluje dosc gorzkie refleksje: 

Ot tak, myslę sobie, jak to się nieraz dziwnie 
plecie na tym swiecie. Niegdys wasi ojcowie 
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chodzili staczac z narni zacięte. krwawe boje, a 
dzis wy sami w pętach, daleko mocniejszych, 
nii: te. w jakich nas pędzaliscie w jasyr. [ ... ] Kto 
wie, može zn6w kiedy, wtedy wlasnie, gdy 
wszystkie sily w inną trzeba będzie wytęžyc 
stronę, rzucicie się na nas, mszcząc się za 
przeszlosc, ciemni, ubodzy. obrabowani, a 
nauczeni tylko chciwosci i zlego! (Sieroszewski 
1923. s. 197) 

Jak zatem widzimy, pod koniec wieku XIX 

obecnosc Europy na kresach syberyjskich las6w, 

w takiej formie, w jakiej zaobserwowal ją 

Sieroszewski, pozostawiala wiele do zyczenia, 

totei: jego bohater w ostatecznym rozrachunku 

ma poczucie zwielokrotnionego wyobcowania i 

dojmującej samotnosct bowiem nie jest w stanie 

utoi:samic się do konca nie tylko ze swiatem 

Jakut6w, ale i Europejczyk6w, kt6rych tam 

spotykal. 

Podobne dylematy z uwewnętrznieniem i 

moralną akceptacją europejskoscirna Jan Brzeski­

bohater Zamorskiego diabla. Akcja tego utworu 
toczy się częsciowo na Syberii, częsciowo w 
pustyniach Mongolii i przede wszystkim w 

„panstwie kwiat6w", czyli na terenie Chin. O ile 

dla zrozurnienia powiesci Na kresach las6w, 

opartej w dui:ej rnierze na wątkach autobio­

graficznych, istotny jest specyficzny kontekst 
,,kompleksu polskiego" i zeslanczej tradycjt o tyle 

dla powiesci „chinskiej" Sieroszewskiego wai:ny 

jest kontekst historyczny, a szczeg61nie rozruchy, 

jakie rnialy rniejsce w Pekinie w czerwcu 1900 roku, 

okreslane jako powstanie bokser6w ( od nazwy 

jednego z tajnych związk6w tam dzialających:Pięsc 

Zgody i Sprawiedliwosci). Oddajmy na chwilę glos 

Stanislawowi Mackiewiczowi, kt6ry - jak 

wiadomo - pasjonowal się historią Europy 
przelomu XIX i XX wieku: 

Pochlonięty jestem przeglądaniem prasy 
europejskiej z czas6w powstania bokser6w i 
delektuję się jej glupotą. Jak rzadko spotyka 
się zdanie, kt6re p6iniej się sprawdzilo! [ ... ] 

Prasa europejska w tym okresie nienawidzi i 
pogardza Chinczykami, uwaža ich za mor­
derc6w i sadyst6w. Oskarža rząd chinski, že 
popiera bokser6w, i oburza się, že sfery oficjalne 
chinskie temu zaprzeczają (Mackiewicz Cat 
1975, s. 18). 

Z przekąsem zauwai:a dalej: 

Czasy są w6wczas bardzo rycerskie, a oto w 
korespondencji wydrukowanej przez bardzo 
szanujące się pismo paryskie czytamy, že w dniu 
11 lipca 1900 roku, podczas oblęženia legacji 
dyplomatycznych, marynarze francuscy wzięli 
do niewoli osiemnastu bokser6w ukrytych w 
jednej swiątynce. Byli to žolnierze cesarscy. 
Wydal ich Chinczyk chrzescijanin. Jency ei 
zostali pozabijani przez marynarzy francuskich, 
a poniewaž oszczędzano naboi, więc zakluto ich 
bagnetami. Mordowanie jenc6w bylo dla ludzi 
z 1900 roku chyba najohydniejszym z przes­
tępstw, a jednak o tym mordowaniu žolnierzy 
chinskich pisze się z tryumfem, oburzając się 
na to, že jency przed smiercią dawali balamutne 
informacje wojskowe. 

Prasa francuska oklaskuje wypowiedi 
cesarza Wilhelma 11, kt6ra brzmiala: 

„Nie zaznam spoczynku do chwili, w kt6rej 
sztandary niemieckie w towarzystwie chorągwi 
innych narod6w cywilizowanych nie zawisną 
nad murami Pekinu, aby podyktowac pok6j 
narodowi chinskiemu" (Mackiewicz Cat 1975, 
s. 18-19). 

Ten przegląd prasy z początk6w XX wieku 
dokonany przez Mackiewicza daje pewną 
narniastkę klimatu politycznego, jaki wobec Chin 
wytworzyly 6wczesne mocarstwa europejskie. 
Dodajmy do tego inne wydarzenia historyczne, 
takie jak walka panstw osciennych o uzyskanie 

wplyw6w w Mandi:urii i Koret rozruchy poli­
tyczne i spoleczne w Japon~ wreszcie wojnę 
rosyjsko-japonską, kt6ra zresztą wplynęla na 
skr6cenie podr6.zy Sieroszewskiego po Dalekim 
Wschodzie. 

Stanowisko autora Na kresach las6w wobec 

kwestii chinskiej, kt6ra u progu XX wieku 
zajmowala uwagę wielu parlament6w euro-
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pejskich, rysuje się dosc klarownie i jednozna­

cznie. Najlepiej swiadczy o tym jego publicystyka 

związana z tym wlasnie wątkiem politycznym. W 

tekstach takich jak Albazyriczycy (1900), czy 

Prawica i/ewica ludzkosci (1900) wypowiadat się 

na temat kolonialnych manipulacji wok6l misji 

chrzescijanskich w Chinach. Pierwszy z nich 

konczy się dosc dosadnie, w znaczący spos6b 

przeprowadza się tu analogię międz;y Chinami a 

Litwą: 

Nie Krzyi:acy nawr6cili Litwę i nie Krzyi:acy 
nawr6cą Chiny! Zresztą nie mamy się co tudzic: 
nie o religię ani o kulturę chodzi Europie w tej 
wojnie, lecz o sprzedaž najzwyklejszego 
perkalu ... Dla niego to leje się krew i lzy ... 
(Sieroszewski 1962, t. 20, cz. 2, s. 158). 

Z kolei Prawica i lewica ludzkosci stanowi 

reakcję na przegraną sprawę pewnego depu­

towanego z Paryza, kt6ry domagat się „sledztwa 

parlamentarnego w sprawie barbarzynskiego 

zachowania się francuskich wladz kolonialnych 

wobec krajowc6w" (Sieroszewski 1962, t. 20, 

cz. 2, s. 159). Sieroszewski solidaryzuje się z 

przegranym, dającwielokrotnie wyraz oburzeniu, 

z jakim przyjąt decyzję francuskiego parlamentu: 

„Zadne względy praktyczne nie mogą obalic tej 

zasady, že dwunogie stworzenia o tyle tylim są 

ludimi, o ile umieją wsp6lczuc i swiadczyc dobro. 

Ponižej tego poziomu istnieje mniej lub więcej 

kunsztownie wychowane zwierzę" (Sieroszewski 

1962, t. 20, cz. 2, s. 163). 

Wymowa ideowa egzotycznego romansu 

Zamorsld diabel ma w kontekscie przywotanych 

powyžej fakt6w wyraznie prochinski i antyeu­

ropejski charakter. Jej bohater, potomek polskich 

zestancow syberyjskich, mtody i uwražliwiony na 

kwestie wolnosci narodowej i niesprawiedliwosci 

spolecznej, przežywa na kartach tej powiesci, 

niczym bohater Mlodosci czy Smugi cienia 
Conrada, swoją inicjacyjną przygodę žycia. 

Sieroszewski krok po kroku pokazuje proces 

stopniowego wrastania Palaka w kulturę, 

obyczajowosc, język i mentalnosc chinską. Od 

początkowej rezerwy i niechęci (koniecznosc 

wyjazdu do chinskiej firmy wuja Šnietyckiego 

krz;yžowata jego plany studi6w uniwersyteckich ), 

przechodzi w fazę zaciekawienia, kt6rą pobudza 

odbywana konno podr6ž przez pustynie Mon­

golii: 

Brzeski ciekawie wodzit oczyma po tym 
barwnym obrazie, takim odrębnym, a takim 
pelnym žycia. Przysluchiwal się wydawanym 
przez krajowc6w niezrozumialym diwiękom, w 
kt6rych z niewiadomych, tajemniczych przyczyn 
wyražali oni zupelnie inaczej te same co u niego 
uczucia i mysli ... Z wolna rodzilo się w nim 
niejasne poczucie czegos ogromnego, nieskon­
czenie rozmaitego, co istnialo przez wieki poza 
kresem jego swiadomosci i istniec będzie przez 
wieki ... (Sieroszewski 1962, t. 7, s. 39) 

Wkoncu podczas pobytu w Pekinie, gdzie uczy 
się języka chinskiego i studiuje dziela poswięcone 

temu krajow~ po jakims czasie zatraca to ostre 
poczucie obcosci i egzotyk~ jakie towarzyszylo 
wczesniejszym etapom jego drogi. Podczas 
obchod6w Nowego Roku chinskiego ,;ze szczerą 
przyjemnoscią uczestniczylw procesji «Wielkiego 
Smoka Powodzenia», tanczyl, smiat się, krzyczal 
na r6wni z innymi i potrząsal girlandami kwiat6w, 
kt6re kazano mu trzymac. Wiecz6r spędzili w 
teatrze ... [ ... ]" (Sieroszewski 1962, t. 7, s. 136). 
N arrator zas tak podsumowuje ten epizod z žycia 
bohatera: ,,Brzeski poczul, že nigdy jeszcze nie 
zlat się do tego stopnia z otoczeniem, jak w czasie 
tych uroczystosci. l to, co uwažat za smieszne i 
niemądre w zwyczajach Chinczyk6w, wydato mu 
się wtasciwym i poetycznym" (Sieroszewski 
1962, t. 7, s. 137). 

Proces ten w sferze emocjonalnej dodatkowo 
podkresla melodramatycznie uformowanywątek 
rnilosci Jana Brzeskiego do Lien (pięknej corki 
nauczyciela języka chinskiego Sien-Szena ). 
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Fabula tej powiesci oraz kreacje postaci 

Europejczyk6w i Azjat6w zostaly uksztahowane 

w taki spos6b, aby kwestię „ucywilizowania" Chin 

przez Europę przedstawic jako pr6bę zaw­

laszczenia i zniewolenia Azji. Sieroszewski 

demaskuje kolonialną wyi:szosc „bialego", kt6ry 

w swym stylu myslenia i postępowania posluguje 

się caly czas retoryką mocarstwową. Jej powie­

sciowym. karykaturalnie ukazanym odpowied­

nikiem jest baron Butberg (karykatura Wilhelma 

II) wraz ze swoim nieodlącznym buldogiem 

Dorem, kt6rego „szeroka morda z rozdwojonym 

nosem, z przyciętymi wargami i zwisającymi, 

mokrymi pyskami wyrai:ala zawsze bezdenną 

pagardę" dla swiata. Jako ironiczną aluzję 

polityczną odczytac wypada takze nazwę eks­

pedycj i, kt6rej przewodzi baron i w kt6rej 

szeregach Brzeski przemierza pustynie Mongolii; 

nosi ana bowiem tytul „Sasko-Kobursko­

Gotajska-Handlowo-Naukowa". Wyprawa nie 

ma nic wsp61nego z dzialalnoscią naukową, 

natomiast jej prawdziwe cele wskazują raczej na 

wywiad gospodarczy, chodzi bowiem o wyty­

czenie trasy dla kolei želaznej, kt6ra w kr6tkim 

czasie przecięlaby Tybet i Azję Mniejszą, ai: do 

Bosforu. W jej obrębie, niczym na mapie po­

litycznej 6wczesnej Europy, tworzą się charak­

terystyczne frakcje towarzyskie. Jak latwo 

možemy się domyslac, mlody Palak naležy do 

nieprzychylnej baronowi frakcji slowianskiej, 

kt6ra wyraznie (szczeg61nie w wymiarze etycz­

nym) przeciwstawiasię „staremujunkrowi". Ten 

uklad fabulamy Zamorsldego di.abla možna tež 

chyba odczytywac jako swiadectwo obecnosci w 

mysleniu Sieroszewskiego XIX-wiecznego mitu 

slowianszczyzny z tak charakterystyczną dlan 

antytezą slowiansko-europejską2• 

Jednym z najczęsciej powtarzających się i 

pojawiających w r6žnych konfiguracjach fabu­

lamych znak6w Europy w Chinach jest wiara 

katolicka. Juž na samym początku powiesc~ kiedy 

opisywane jest syberyjskie miasto, w kt6rym 

mieszkają Brzescy, dowiadujemy się, že ich dom 

znajdowal się „wsr6d ogrod6w i parkan6w, 

niedaleko katolickiego cmentarza o wysokich 

krzyžach" (Sieroszewski 1962, t. 7, s. 7).- Kiedy 

chlopiec wyrusza w swą egzotyczną podr6ž, 

matka prasi go, aby wystrzegal się niech­

rzescijanskich obyczaj6w (Sieroszewski 1962, 

t 7, s. 16), zas w Pekinie zamieszkuje u Chmczyka 

Wan-Sm-R kt6ry m6wi o sobie, že jest „trochę 

chrzescijaninem". O ile jednak postac kaplana 

katolickiego czy przewijające się w listach od 

matki Jana przypomnienia o modlitwie i wierze 

przodk6w przedstawiane są w oswietleniu 

pozytywnym lub nostalgicznym, o tyle juž sama 

idea krzewienia tej wiary w Chinach stoi pad 

znakiem zapytania. Ksiądz Plonsk~ spelniający 

w pewnej mierze rolę mentora gl6wnego bohatera, 

wyznaje podczas rozmowy z nim: ,,Gorzej, že nie 

wierzę w nawr6cenie Chinczyk6w. Handel i 

polityka wykopaly niezglębioną przepasc między 

tymi duszami a nauką Chrystusa. Nie ma 

okropniejszej rzeczy nad stosu~ w kt6rych slowa 

rnilosci stają się narzędziem ucisku i zdzierstwa!" 

(Sieroszewski 1962, t. 7, s. 123 ). W tym kontekscie 

katolicyzm, jako narzędzie w rękach polityk6w 

odpowiedzialnych za strategię kolonialną na 

Dalekim Wschodzie, waloryzowany jest zde­

cydowanie ujemnie. Tutaj wlasnie znajduje się 

zr6dlo dylemat6w i pytan, jakie zadaje sobie 

mlody Palak zglębiający kulturę Azj~ pragnący 

się rozwijac i doskonalic. Po rozmowie z 

mnichem buddyjskim zadaje sobie pytanie: ,,Czy 

2 Na temat aspekt6w tej XIX-wiecznej antytezy zob. (Bobrownicka 1992). 
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w og6le czlowiek ma prawo narzucac innym to, 

co uwai:a za dobre albo za zbawienne" (Siero­

szewski 1962, t. 7, s. 175). 

Przeslanie tej „chinskiej" powiesci Sieroszews­

kiego wydaje się jasne i w spos6b przejrzysty 

zaakcentowane. Realizuje się ono na r6žne 

sposoby: wypowiadają je reprezentanci r6žnych 

kultur i wiar, kai:dywe wlasciwy dla siebie spos6b. 

Ksiądz Plonsk~ przyoblekając sw6j wyw6d w 

kaznodziejską retorykę, zwraca się do Jana: ,,Ale 

nie wierzę, nie wierzę w owocnosc pracy od­

szczepienc6w. Synu m6j, swiat stoi ofiarą! B6g 

stworzyl ludy dla niewiadomych cel6w i zechcial, 

aby kai:dy przez lud sw6j služyl ludzkosci ( ... ). 

Nie szukaj cudzych prog6w, cudzych zaszczyt6w 

i cudzych bogactw!" (Sieroszewski 1962, t. 7, 

s. 122). Robotnicy chinscy, z kt6rymi Brzeski 

często rozmawia w fabryce herbaty, forrnulują 

analogiczne mysli: ,,Ojczyzna jest jak kielich 

kwiatu dla motyla. Cnotywyrastają bujnie tylko 

na zagonie uprawnym przez praojc6w ... O! 

Czlowiek wsr6d obcych jest grajkiem bez fletu ... " 
(Sieroszewski 1962, t. 7, s.164).Idea taznajduje 

sw6j oddzwięk takže w wymiarze fabulamym, 

bohater opuszcza w koncu Chiny i rozstaje się z 

ukochaną Lien w obydwu wersjach tego tekstu. 
Warto bowiem w tyro rniejscu wspomniec, iž 

powiesc o zamorskim diable posiada dwa 
warianty zakonczenia, pierwszy z 1901 roku oraz 

drugi (napisany po powrocie z Dalekiego 
Wschodu ipo wypadkach z 1905 roku) z 1909 
roku. Ten pierwszy podkresla przede wszystkim 
melodramatyzm wątku rnilosnego - zarnieszki 
w fabryce herbaty doprowadzają do niebez­
piecznego zaostrzenia się relacji rniędzy Chin­
czykarni a Europejczykarni oraz do podjęcia 
przez Brzeskiego decyzji o powrocie do kraju; 

zrozpaczona Lien popelnia samob6jstwo, on zas 
zmuszony jest do ucieczki przed zemstą tubylc6w. 
Drugi wariant kladzie nacisk na kwestie wol-

nosciowych dąžen narodu chinskiego i rozbudo­

wuje znacznie obraz powstania bokser6w; tyro 

razem Brzeski wraz z pozostalymi pracownikarni 

zostaje otoczony w fabryce przez zrewoltowane 

oddzialy ludu, ale w koncu udaje mu się wraz z 

innyrni uciec - w dužej rnierze dzięki pomocy 

Lien. Powt6rzmy więc, že mimo tych wyrainych 

r6žnicw rozloženiu akcent6w interpretacyjnych, 

naczelna idea tekstu nie zrnienia się: wedlug 

Sieroszewskiego, realizowac wlasne marzenia 

powinno się przede wszystkim we wlasnej 

ojczyžnie - ,,przez lud sw6j dla ludzkosci". 

Brzes~ im glębiej poznaje kulturę,język oraz 

historię Chin, tym silniej manifestuje sw6j 

emocjonalny związek z Azjatarni ( nosi warkocz, 

ubiera się jak Chinczyk, rnieszka wsp6lnie z 

chinską rodziną, respektując jej obyczaje i 

uczestnicząc w jej swiętach, bije Anglika, stając w 

obronie starego Chinczyka, dyskutuje o sensie 

žycia z mnichem buddyjskim Szan-jao itd.). 

Jednoczesnie wlasnie w związku z owym 

prochinskim nastawieniem odczuwa wyrainy 

ostracyzm ze strony koleg6w-Europejczyk6w 

pracujących z nim w zarządzie fabryki herbaty, 
kt6rej wlascicielem jest jego wuj Tomasz Šnie­

tycki Ta sytuacja drarnatycznie przybiera na sile, 
kiedy wybucha powstanie bokser6w i Polak, w 

obliczu tych wypadk6w historycznych, zmuszony 

zostaje do dokonania tragicznego wyboru -
opowiedzenia się za kt6rąs ze stron konfliktu. 
Jego dramat polega na tym, že znajduje się 
porniędzy: porniędzy chinskim ludem, kt6remu 

przyznaje moralne prawo do walki z Euro­

pejczyk~ a owyrni Europejczyk~ z kt6ryrni 
przeciež mimo wszystko lączą go silne więzy 

wsp6lnotowe-w postaci religii katolickiej, a takže 
rozproszonej na wielkim kontynencie Azji i 

marzącej o powrocie do Polski najbližszej rodziny 
Brzeskiego - jego matki i wuja. Ostatecznie 
wybiera „swoich" i ucieka wraz z nirni przed 
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zrewoltowanym tlumem robotnik6w chinskich, 
jednakze jest to wyb6r, kt6ry dokonuje się w 
atmosferze przymusu i „pad presją" historii. 

Jak więc widzimy, polscy bohaterowie tych 
dw6ch egzotycznych powiesci Sieroszew­

skiego napisanych u progu XX wieku mieli 
powazne dylematy związane z poczuciem 
bycia Europejczykiem. Šwiadomosc odręb­
nosci europejskiej, kt6ra przeciez w zderzeniu 

z w6wczas szczeg6lnie silną odmiennoscią 
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kulturowo-cywilizacyjną Azji powinna się tym 
mocniej uwewnętrznic i ugruntowac w po­
ktadach tozsamosci Palaka w Azji, ta euro­
pejska tozsamosc nie byla rzeczą tak oczywistą. 
Czasami bywato nam blizej do Chin niz do 

Europy, totez wsp6kzesny Europejczyk nie 
powinien się dziwic, ze polski dramat na­

rodowy z przetomu wiek6w rozpoczyna 
kwestia: ,,C6z tam, panie, w polityce? Chin­

czyki trzymają się mocno?" 
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WACLAW SIEROSZEWSKI AND PROBLEMS 
WACLAWAS SIEROSZEWSKIS IR RŪPESČIAI OF EUROPEAN IDENTITY 
DĖL EUROPINĖS TAPATYBĖS 

Santrauka 

Straipsnyje aptariami du Wacfawo Sieroszewskio 
romanai "Pamiškėse" (1894) ir "Užjūrio velniai" 
(1902). Jaunosios Lenkijos laikais šis rašytojas buvo 
laikomas vienu įdomiausiu vadinamosios egzotinės 
literatūros atstovu. Tačiau straipsnio autorę domina 
ne tiek egzotizmo šiame kūrinyje specifika, kiek šių 

Sununary 

This article presents two novels: "At the Edge of 
the Forests" (1894) and "Overseas Devil" (1902) 
written by Waclaw Sieroszewski. The writer was re­
garded as the most interesting representative of 
exotic literature during the Young Poland period. 
The issue which the author of the article has con­
centrated her attention on is not connected with 



118 11. FAKTAI IR APMĄSTYMAI/ FAKTY l ROZWAZANIA 

kūrinių herojų europinės tapatybės pajautos 
problematika. Romanų tekstas traktuojamas kaip 
literatūrinis liudijimas apie lenko savimonę, kai 
amžių sandūroje jam atsivėrė ir šiaurės rytų Sibiro, 
ir Tolimųjų Rytų erdvės. Romanuose kryžiuojasi 
dvi perspektyvos: lenkų tremtinio ir europiečio 
atradėjo. Straipsnyje labiausiai domimasį kokie 
lenkų herojų tapatybės elementai ryškiausiai 
atsiskleidė susidūrus su Azijos kultūra bei civilizacija, 
kaip juos vertino Sieroszewskis, ir kodėl jo herojai 
ne visada noriai tapatindavo save su europine 
tradicija. 

REIKŠMINW ŽODŽW: europinė tapatybė, 
Sibiras, Tolimieji Rytaį egzotinė literatūra, kelionė, 
Jaunosios Lenkijos romanai. 

representation of specificity of exoticness mani­
fested in Sieroszewski's work. However, the main 
problem concerns dilemmas connected with a sense 
of European identity of Polish characters in 
Sieroszewski's prose. The texts from both novels 
are discussed as a literary testimony of Polish con­
sciousness that is related with the Northern East 
Siberia and the Far East at the turn of the centu­
ries. The phenomenon of the merge of the two 
perspectives has appeared in the novels, i.e. a Pol­
ish exile and a European explorer. Biographical 
and historical-political context of both novels has 
been taken into consideration. The author discusses 
the identity components of Polish characters which 
became evident at the moment of confrontation of 
the Asian culture and civilization; which way 
Sieroszewskijudged them; why Sieroszewski's char­
acters are not always identified with the European 
tradition. 

KEY WORDS: European identity, Siberia, Far 
East, exotic literature, journey, Young Poland's 
noveL 
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